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1. Déclinaison1. Déclinaison1. Déclinaison1. Déclinaison....    
 
1.1 Déclinaison féminine en ā. 
 
Si la déclinaison en a pour les masculins et les neutres était la plus fréquente, il en 
va de même pour la déclinaison féminine en ā. Nombre de noms féminins se décline 
selon ce paradigme. Observons la déclinaison de latālatālatālatā (la liane, la vigne). 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif latālatālatālatā    latelatelatelate    latlatlatlatāsāsāsās    
Vocatif latelatelatelate    latelatelatelate    latlatlatlatāsāsāsās    
Accusatif latāmlatāmlatāmlatām    latelatelatelate    latlatlatlatāāāāssss    
Instrumental latayālatayālatayālatayā    latlatlatlatābhyāmābhyāmābhyāmābhyām    latābhislatābhislatābhislatābhis    
Datif latāyailatāyailatāyailatāyai    latlatlatlatābhyāmābhyāmābhyāmābhyām    latālatālatālatābhyasbhyasbhyasbhyas    
Ablatif latāyāslatāyāslatāyāslatāyās    latlatlatlatābhyāmābhyāmābhyāmābhyām    latālatālatālatābhyasbhyasbhyasbhyas    
Génitif latāyāslatāyāslatāyāslatāyās    latlatlatlatayosayosayosayos    latlatlatlatānāmānāmānāmānām    
Locatif latāyāmlatāyāmlatāyāmlatāyām    latlatlatlatayosayosayosayos    latāslatāslatāslatāsuuuu    
 
Remarquons que les formes en gris se retrouvent à l’identique dans la déclinaison 
des noms masculins en a. 
 
 



1.2 Les adjectifs en a et ā. 
 
Par définition, un adjectif qualifie un nom et s’y rapporte en s’accordant en genre et en 
nombre avec lui. Il en va de même en Sanskrit. La plupart des adjectifs en a, au masculin et 
au neutre, trouve une forme en ā au féminin. Cependant ce n’est pas le cas de tous les 
adjectifs. Certains ont une forme féminine en ū ou en ī ; déclinaisons que nous étudieront un 
peu plus tard. Mais pour l’instant, riches des paradigmes en a (masc. et neutre) et en ā 
(féminin), nous pourrons déjà reconnaître nombre d’adjectifs qui se déclinent selon ce shéma. 
Voici par exemple, la déclinaison dans les trois genres de l’adjectif navanavanavanava (nouveau) :  
 
masculinmasculinmasculinmasculin    Singulier Duel Pluriel 
Nominatif navnavnavnavasasasas    navnavnavnavauauauau    nanananavāsvāsvāsvās    
Vocatif navnavnavnavaaaa    navnavnavnavauauauau    navnavnavnavāsāsāsās    
Accusatif navnavnavnavamamamam    navnavnavnavauauauau    nanananavānvānvānvān    
Instrumental navnavnavnavenaenaenaena    navnavnavnavābhyāmābhyāmābhyāmābhyām    nanananavaisvaisvaisvais    
Datif navnavnavnavāyaāyaāyaāya    navnavnavnavābhyāmābhyāmābhyāmābhyām    nanananavebhyasvebhyasvebhyasvebhyas    
Ablatif navnavnavnavātātātāt    navnavnavnavābhyāmābhyāmābhyāmābhyām    nanananavebhyasvebhyasvebhyasvebhyas    
Génitif navanavanavanavasyasyasyasya    navnavnavnavayosayosayosayos    nanananavānāmvānāmvānāmvānām    
Locatif navnavnavnaveeee    navnavnavnavayosayosayosayos    nanananaveveveveṣṣṣṣuuuu    
 
neutreneutreneutreneutre    Singulier Duel Pluriel 
Nominatif navamnavamnavamnavam    navenavenavenave    navāninavāninavāninavāni    
Vocatif navamnavamnavamnavam    navenavenavenave    navāninavāninavāninavāni    
Accusatif navamnavamnavamnavam    navenavenavenave    nanananavānvānvānvāniiii    
Instrumental nanananavenavenavenavena    nanananavābhyāmvābhyāmvābhyāmvābhyām    nanananavaisvaisvaisvais    
Datif nanananavāyavāyavāyavāya    nanananavābhyāmvābhyāmvābhyāmvābhyām    nanananavebhyasvebhyasvebhyasvebhyas    
Ablatif nanananavātvātvātvāt    nanananavābhyāmvābhyāmvābhyāmvābhyām    nanananavebhyasvebhyasvebhyasvebhyas    
Génitif nanananavasyavasyavasyavasya    nanananavayosvayosvayosvayos    nanananavānāmvānāmvānāmvānām    
Locatif nanananaveveveve    nanananavayosvayosvayosvayos    nanananaveveveveṣṣṣṣuuuu    
 
fémininfémininfémininféminin    Singulier Duel Pluriel 
Nominatif navānavānavānavā    navenavenavenave    nanananavāsvāsvāsvās    
Vocatif navenavenavenave    navenavenavenave    nanananavāsvāsvāsvās    
Accusatif navāmnavāmnavāmnavām    navenavenavenave    nanananavāvāvāvāssss    
Instrumental navayānavayānavayānavayā    navnavnavnavābhyāmābhyāmābhyāmābhyām    navābhisnavābhisnavābhisnavābhis    
Datif navāyainavāyainavāyainavāyai    navnavnavnavābhyāmābhyāmābhyāmābhyām    navānavānavānavābhyasbhyasbhyasbhyas    
Ablatif navāyāsnavāyāsnavāyāsnavāyās    navnavnavnavābhyāmābhyāmābhyāmābhyām    navānavānavānavābhyasbhyasbhyasbhyas    
Génitif navāyāsnavāyāsnavāyāsnavāyās    navnavnavnavayosayosayosayos    navnavnavnavānāmānāmānāmānām    
Locatif navāyāmnavāyāmnavāyāmnavāyām    navnavnavnavayosayosayosayos    navāsnavāsnavāsnavāsuuuu    



2. Les mots composés.2. Les mots composés.2. Les mots composés.2. Les mots composés.    
    
2.1 La composition verbale et les préverbes. 
 
Les verbes sanskrits, se trouvent très souvent précédés d’un ou de plusieurs 
préverbe(s) ; ce qui a pour effet de modifier le sens du verbe racine ou en tous cas 
de le préciser. Bien que chaque préverbe ait un sens de base, indiquant le plus 
souvent la nuance qui sera apportée au verbe racine, le sens de l’association 
préverbe + verbe  s’éloigne parfois considérablement du sens logique auquel on 
aimerait s’attendre. 
 
Voici la liste des préverbes : 
 
AtiAtiAtiAti----        nuance d’excès et d’intensité, au delà 
AdhiAdhiAdhiAdhi----        au-dessus, sur 
AnuAnuAnuAnu----        le long de, derrière, selon 
AntarAntarAntarAntar----        (rare) entre 
ApaApaApaApa----        au loin 
ApiApiApiApi----        (rare)    près, sur 
AbhiAbhiAbhiAbhi----        vers, contre    
AvaAvaAvaAva----        marque la descente vers, l’écartement 
ĀĀĀĀ----        vers, près de 
UtUtUtUt----        sur, au-dessus, en haut, hors    
UpaUpaUpaUpa----        près, vers, autour 
NiNiNiNi----        en bas, en dedans 
NisNisNisNis----        hors, à l’écart 
ParāParāParāParā----        (rare) marque l’éloignement ou l’écart 
PariPariPariPari----        autour 
PraPraPraPra----        devant, de l’avant 
PratiPratiPratiPrati----        contre, en échange, en sens inverse 
ViViViVi----        nuance de séparation, de dispersion, de loin 
SamSamSamSam----        ensemble  
 
Revoyons maintenant cela au moyen de quelques exemples.  
 
Ati  +    Gam-   passer outre 
Ati +    Diś-   (montrer au-delà), transmettre 
Ati +    Pat-   tomber au-delà 
Ati + pra +  Ṡams-   louer hautement 
Adhi +    Gam-   venir vers, tomber (par hasard) sur 
Adhi +    Ruh-   monter sur + loc. 



Adhi +    ṣṭhā-   se tenir sur 
Adhy + ā +  Gam-   rencontrer 
Adhy + ā +  Ruh-   dominer 
Anu +    Gam-   suivre, longer 
Anu +    Jīv-   vivre comme 
Anu +    Diś-   exhorter 
Anu +    Paś-   découvrir 
Anu + pra +  Sthā-   partir après qq un 
Anu +    ṣṭhā-   suivre 
Anv + ava +  Īkṣ-   regarder vers 
Antar +    Dah-   brûler à l’intérieur 
Apa +    Gam-   s’éloigner, disparaître 
Apa +    Kṛṣ-   arracher 
Apa +    Kṣip-   écarter 
Api +    Gam-   participer 
Abhi +    Gam-   aller vers, rencontrer, entreprendre 
Abhi +    Dṛś-   regarder 
Abhi +    Dhāv-   courir vers ou contre 
Abhi + niṣ +  Pat-   jaillir, sortir de 
Abhi +    Ram-   se reposer 
Ava +    Gam-   aller près de, croire, comprendre 
Ava +    Kṣip-   jeter en bas 
Ava +    Naś-   disparaître 
Ava +    Muc-   lâcher, détacher 
Ā +    Kṣip-   frapper, lancer sur 
Ā +    Gam-   arriver, atteindre 
Ā +    Daṁś-   mordre dans 
Ā +    Diś-   avoir en vue 
Ā +    Ram-   prendre plaisir 
Uj +    Jīv-   revenir à la vie 
Ut +    Kṛṣ-   extraire 
Ut +    Kṣip-   jeter en l’air 
Ut +    thā-   se dresser, ressuciter 
Ud +    Gam-   sortir, jaillir  
Ud +    Diś-   déclarer 
Upa +    Krīḍ-   jouer autour de 
Upa +    Gam-   approcher, entreprendre 
Upa + ni +  Kṣip-   déposer 
Upa +    Likh-   faire un trait autour 
Upa +    Sthā-   se tenir auprès de, s’exposer 
Upa +    Īkṣ-   percevoir 



Ni +    Kṣip-   jeter, rejeter 
Ni +    Gam-   aller vers, auprès de 
Ni +    Nī-   amener, conduire 
Ni +    Pat-   descendre 
Nir +    Gam-   s’en aller, partir 
Nis +    Tyaj-   chasser, expulser 
Niṣ +    Pat-   s’envoler 
Parā +    Kṣip-   renverser 
Parā +    Jī-   vaincre, subjuguer 
Pari +    Gam-   aller autour, entourer, mourir 
Pari +    Tyaj-   laisser, abandonner 
Pari +    ṇam-   s’incliner, se couber en avant 
Pari +    Muc-   délivrer 
Pra +    Gam-   s’acheminer vers 
Pra +    ṇam-   se plier, se courber 
Pra +    Vṛt-   rouler 
Prati +    Gam-   aller à la rencontre 
Prati +    Ruh-   pousser de nouveau 
Prati +    ṣṭhā-   habiter, cesser 
Praty + ā +  Nī-   reconduire, restaurer 
Praty + upa +  Sthā-   attendre (moyen) 
Vi +    Kṣip-   jeter de tous côtés 
Vi +    Gam-   aller de tous côtés 
Vi + nir +  Diś-   indiquer 
Vi + pra +  Gam-   s’en aller de tous côtés 
Vi +    Budh-   se reveiller (moyen) 
Vi +    Muc-   délivrer 
Saṁ +    Sthā-   rester, s’arrêter, réussir, mourir 
Saṁ +    Kṛṣ-   entrainer 
Saṁ +    Gam-   se rencontrer, se réunir 
Saṁ +    Tyaj-   abandonner, délaisser 
Saṁ +    Dṛś-   apercevoir 
Saṁ + ni +  Vas-   vivre avec qq un (instr.) 
Saṁ + nir +  Gam-   sortir en même temps 
Saṁ + ati + pra+ Ṡams-   faire un éloge excessif 
Sam + adhi +  Gam-   aller ensemble vers 
Sam + abhi +  Pat-   tomber sur, attaquer 
Sam + abhi +  ṣṭhā-   monter (cheval, éléphant)  
Sam + ava +  Gam-   comprendre à fond 
Sam + ā +  Gam-   (se) rencontrer 
Sam +    Bhū-   être ensemble 



Lorsqu’un verbe avec préverbe(s) se trouve à l’imparfait (ou à l’aoriste), l’augment a 
caractéristique se place après le (ou les) préverbe(s). Les saṁdhi intérnes s’en 
trouvent souvent modifiés. 
  

Exemples : SamabhipatSamabhipatSamabhipatSamabhipat---- => Samabhipatati => Samabhyapatat => Samabhipatati => Samabhyapatat => Samabhipatati => Samabhyapatat => Samabhipatati => Samabhyapatat (il attaquait) 
   SamabhiSamabhiSamabhiSamabhiṣṭṣṭṣṭṣṭhhhhāāāā---- => Samabhiti => Samabhiti => Samabhiti => Samabhitiṣṭṣṭṣṭṣṭhati => Samabhyatihati => Samabhyatihati => Samabhyatihati => Samabhyatiṣṭṣṭṣṭṣṭhathathathat (il montait) 
   SamavagamSamavagamSamavagamSamavagam---- => Samavagacchati => Samavāgacchat => Samavagacchati => Samavāgacchat => Samavagacchati => Samavāgacchat => Samavagacchati => Samavāgacchat (il comprenait) 
   SamāgamSamāgamSamāgamSamāgam---- => Samāgacchati => Samāgacchat => Samāgacchati => Samāgacchat => Samāgacchati => Samāgacchat => Samāgacchati => Samāgacchat (il rencontrait) 
 
Notons une petite règle de saṁdhi intérne : Un s dental devient ṣ après n’importe 
quelle voyelle sauf a et ā. De plus, si une consonne dentale suit directement ce s 
devenu rétroflexe, elle devient elle-même rétroflexe. 
  

Exemples : SamabhiSamabhiSamabhiSamabhiṣṭṣṭṣṭṣṭhāhāhāhā---- (monter) et non *Samabhisthā- 
LokeLokeLokeLokeṣṣṣṣu u u u (dans les mondes) 

 mais :  LatāsuLatāsuLatāsuLatāsu (dans les lianes) 
 
 
2.2 La composition nominale : le tatpuruṣā. 
 
Il existe en principe cinq composés nominaux en Sanskrit. Nous allons en voir quatre 
dans cette leçon. Le cinquième sera pour plus tard. Ces cinq catégories sont parfois 
subdivisées en sous-groupes. Les composés sanskrits possèdent grammaticalement 
toujours deux termes (à l’exception du dvandva). Cependant, nous verons à la fin de 
cette leçon que les composés peuvent être très long. Car les deux termes d’un 
composé peuvent également être des mots composés. Et cela peut se produire à 
tous les niveaux du composé.  
 
La première catégorie de composés nominaux est celle des tatpurutatpurutatpurutatpuruṣṣṣṣaaaa. En régle 
générale, le premier terme du tatpuruṣa remplace n’importe quel cas oblique et, 
généralement, surtout un génitif. Le premier terme se trouve généralement sous sa 
forme de base (celle donnée dans le vocabulaire par exemple). 
  

Exemples :  Hradasya haHradasya haHradasya haHradasya haṁṁṁṁsās = hradahasās = hradahasās = hradahasās = hradahaṁṁṁṁsāssāssāssās (les cygnes du lac) 
   NNNNṛṛṛṛpasya sukham = npasya sukham = npasya sukham = npasya sukham = nṛṛṛṛpasukhampasukhampasukhampasukham (le bonheur du roi) 
   Jale kamalam = jalakamalamJale kamalam = jalakamalamJale kamalam = jalakamalamJale kamalam = jalakamalam (le lotus sur l’eau) 
 Attention : Jalasya kamalam = jalakamalamJalasya kamalam = jalakamalamJalasya kamalam = jalakamalamJalasya kamalam = jalakamalam (le lotus d’eau) 
   GGGGrāmasya kākās = grāmakākāsrāmasya kākās = grāmakākāsrāmasya kākās = grāmakākāsrāmasya kākās = grāmakākās (les corbeaux du village) 
 Attention : GGGGrāmārāmārāmārāmāṇṇṇṇāāāāṁṁṁṁ kākās = grāmakākās kākās = grāmakākās kākās = grāmakākās kākās = grāmakākās (les corbeauX des villages) 
 



On voit donc que tant le cas oblique que le nombre disparaît dans le composé. Seul 
le contexte peut y référer.  
Souvent le premier terme du composé tatpuruṣa est un pronom. 
  

Exemples : Mama gMama gMama gMama gṛṛṛṛhas = matghas = matghas = matghas = matgṛṛṛṛhashashashas (ma maison) 
  Tasya prāsādas = tatprāsādasTasya prāsādas = tatprāsādasTasya prāsādas = tatprāsādasTasya prāsādas = tatprāsādas (son palais) 

 
 
2.3 La composition nominale : le bahuvrīhi. 
 
Le composé bahuvrīhi est toujours un adjectif mais le dernier terme, pris en soi, est 
toujours un substantif. Le bahuvrīhi, en tant qu’adjectif, accompagne le plus souvent 
un nom. Il s’accorde d’ailleurs avec celui-ci.  
Grammaticalement, le bahuvrīhi remplace une subordonnée parataxe (sans verbe 
être) au génitif. Voyons par des exemples ce que cela veut dire. 
 
Si le premier terme est un adjectif : 
 
 Exemples : Hrado yasya kamalāni navāni = Hrado navakamalHrado yasya kamalāni navāni = Hrado navakamalHrado yasya kamalāni navāni = Hrado navakamalHrado yasya kamalāni navāni = Hrado navakamalaaaaḥḥḥḥ (le lac dont  
   les lotus sont nouveaux ; le lac aux nouveaux lotus) 
   Prāsādo yasya Prāsādo yasya Prāsādo yasya Prāsādo yasya hradahradahradahradaḥḥḥḥ sundara sundara sundara sundaraḥḥḥḥ = Prāsāda = Prāsāda = Prāsāda = Prāsādaḥḥḥḥ sundarahrada sundarahrada sundarahrada sundarahradaḥḥḥḥ        

(le palais dont le lac est beau ; le palais au beau lac) 
Lokā yeLokā yeLokā yeLokā yeṣṣṣṣāāāāṁṁṁṁ n n n nṛṛṛṛpo nirgatapo nirgatapo nirgatapo nirgataḥḥḥḥ = Lokā nirgatan = Lokā nirgatan = Lokā nirgatan = Lokā nirgatanṛṛṛṛpāpāpāpāḥḥḥḥ ( les pays dont le 
roi s’en est allé.) 

 
Si le premier terme est un substantif : 
 
 Exemples : NNNNṛṛṛṛpo yasya mitrapo yasya mitrapo yasya mitrapo yasya mitraḥḥḥḥ pa pa pa paṇḍṇḍṇḍṇḍitaitaitaitaḥḥḥḥ = N = N = N = Nṛṛṛṛpo papo papo papo paṇḍṇḍṇḍṇḍitamitraitamitraitamitraitamitraḥḥḥḥ  

(le roi dont l’ami est un savant) 
Īśvaro yasya gĪśvaro yasya gĪśvaro yasya gĪśvaro yasya gṛṛṛṛha ākāsaha ākāsaha ākāsaha ākāsaḥḥḥḥ = Īśvara ākāśag = Īśvara ākāśag = Īśvara ākāśag = Īśvara ākāśagṛṛṛṛhahahahaḥḥḥḥ (le Seigneur dont  
la maison est le ciel) 
HaHaHaHaṁṁṁṁsā yesā yesā yesā yeṣṣṣṣāāāāṁṁṁṁ hrado g hrado g hrado g hrado gṛṛṛṛhahahahaḥḥḥḥ = Ha = Ha = Ha = Haṁṁṁṁsā gsā gsā gsā gṛṛṛṛhahradāhahradāhahradāhahradāḥḥḥḥ (les cygnes 
dont le lac est la maison) 

 
 
Le premier terme peu également être un indéclinable. Par exemple aaaa (an devant 
voyelle) donne un sens de négation. DuDuDuDuḥḥḥḥ donne un sens de négativité. SuSuSuSu, de 
positivité. SaSaSaSa, quant à lui, donne un sens d’accompagement. 

 
Exemples :  NNNNṛṛṛṛpo yasya mitrapo yasya mitrapo yasya mitrapo yasya mitraḥḥḥḥ saha  saha  saha  saha tena = Ntena = Ntena = Ntena = Nṛṛṛṛpo samitrapo samitrapo samitrapo samitraḥḥḥḥ (le roi dont l’ami  

est avec ; le roi accompagné de son ami) 



NNNNṛṛṛṛpo yasya na balapo yasya na balapo yasya na balapo yasya na balaḥḥḥḥ = N = N = N = Nṛṛṛṛpo abalapo abalapo abalapo abalaḥḥḥḥ (le roi dont la force n’est 
pas ; le roi sans force ; le roi faible)  

   NNNNṛṛṛṛpo yasya gupo yasya gupo yasya gupo yasya guṇṇṇṇāāāāḥḥḥḥ pāpā pāpā pāpā pāpāḥḥḥḥ = N = N = N = Nṛṛṛṛpapapapaḥḥḥḥ durgu durgu durgu durguṇṇṇṇaaaaḥḥḥḥ (le roi dont les 
    vertues sont mauvaises ; le roi aux viles vertues) 
   NNNNṛṛṛṛpo yasya latāpo yasya latāpo yasya latāpo yasya latāḥḥḥḥ    su = Nsu = Nsu = Nsu = Nṛṛṛṛpapapapaḥḥḥḥ sulata sulata sulata sulataḥḥḥḥ ( le roi dont les vignes sont 
    belles ; le roi aux belles vignes) 
 
Remarquons que l’indication du nombre se perd dans le composé bahuvrīhi. Notons 
aussi que si le dernier terme est normalement un féminin (cf dernier exemple), il 
devient masculin ou neutre dans le composé adjectivale lorsqu’il accompagne un 
masculin ou un neutre ; dans ce cas, la finale en ā passe à a.  Nous verons que dans 
le cas des finales en ū et ī, elles deviendront u et i aux masculin et neutre. 
 
Notons encore un dernier point sur le bahuvrīhi : Lorsque le premier terme est un 
infinitif verbal. 
 
 Exemple : Naro yasya kāmastyaktum = NarastyaktukāmaNaro yasya kāmastyaktum = NarastyaktukāmaNaro yasya kāmastyaktum = NarastyaktukāmaNaro yasya kāmastyaktum = Narastyaktukāmaḥḥḥḥ (l’homme dont le 
    désir est d’abandonner)  
 
Notons que la finale m de l’infinitif disparaît, comme il se doit, dans le composé. 
 
 
 
2.4 La composition nominale : le dvandva. 
 
Le dvandva est un composé copulatif. C’est le seul à pouvoir avoir un nombre 
indéterminé de termes, allant de deux à l’infini. Il remplace une liste de noms ou 
d’adjectifs qui seraient normalement suivis de ca (et).  
Dans le cas de noms qui désigneraient des objets concrêts et surtout compables, le 
sanskrit respecte le nombre, accordant le composé au pluriel s’ils sont beaucoup et 
au duel s’ils ne sont que deux. Le genre, quant à lui, est souvent celui du dernier 
terme. 
  
 Exemples : Aśvo gajaśca = aśvagajauAśvo gajaśca = aśvagajauAśvo gajaśca = aśvagajauAśvo gajaśca = aśvagajau (un cheval et un éléphant) : duel 
   Aśvo gajaAśvo gajaAśvo gajaAśvo gajaḥḥḥḥ ś ś ś śṛṛṛṛgālaśca = aśvagajaśgālaśca = aśvagajaśgālaśca = aśvagajaśgālaśca = aśvagajaśṛṛṛṛgālāgālāgālāgālāḥḥḥḥ (un cheval, un éléphant 
    et un chacal) : pluriel 
   Aśvā gajāśca = aśvagajāAśvā gajāśca = aśvagajāAśvā gajāśca = aśvagajāAśvā gajāśca = aśvagajāḥḥḥḥ (des chevaux et des éléphants) : pluriel 
 Attention : Aśvo gajāśca = aśvagaAśvo gajāśca = aśvagaAśvo gajāśca = aśvagaAśvo gajāśca = aśvagajājājājāḥḥḥḥ (un cheval et des éléphants) :  

pluriel imprécis 
VVVVṛṛṛṛkkkkṣṣṣṣo latā ca = vo latā ca = vo latā ca = vo latā ca = vṛṛṛṛkkkkṣṣṣṣalatealatealatealate (un arbre et une liane) : duel fém. 
(accord avec latā même si vṛkṣa est masc.) 



Dans le cas où il s’agit d’une liste de noms désignant des conceptes incomptables 
comme des sentiments par exemple ou des choses abstraites, le Sanskrit 
généralement ne tient plus compte du nombre ; le singulier est de rigueur. Quant au 
genre, soit c’est celui du dernier terme, soit le composé devient neutre. 
 
 Exemples : SukhaSukhaSukhaSukhaṁṁṁṁ du du du duḥḥḥḥkhakhakhakhaṁṁṁṁ ca = s ca = s ca = s ca = sukhaduukhaduukhaduukhaduḥḥḥḥkhkhkhkhamamamam (le bonheur et le 
    malheur) 
   ṠṠṠṠamaamaamaamaḥḥḥḥ senā ca = śamasenā senā ca = śamasenā senā ca = śamasenā senā ca = śamasenā (fém.) = śamasenam= śamasenam= śamasenam= śamasenam (neutre)  

(la paix et la guerre) 
 Mais si l’on parle de choses précises : 
   NNNNṛṛṛṛpasya sukhāni dupasya sukhāni dupasya sukhāni dupasya sukhāni duḥḥḥḥkhānikhānikhānikhāni    ca = nca = nca = nca = nṛṛṛṛpasya sukhadupasya sukhadupasya sukhadupasya sukhaduḥḥḥḥkhāni khāni khāni khāni     

(les bonheurs et les malheurs du roi) 
 
Dans le cas d’une copulation d’adjectifs, le genre et le nombre sont évidemment 
accordés avec le noms qu’ils accompagnent. 
 
 Exemple : Kamalāni navāni sundarāKamalāni navāni sundarāKamalāni navāni sundarāKamalāni navāni sundarāṇṇṇṇi ca = kamalāni navasundarāi ca = kamalāni navasundarāi ca = kamalāni navasundarāi ca = kamalāni navasundarāṇṇṇṇiiii (de 
    beaux et frais lotus) 
 
2.5 La composition nominale : le karmadhāraya. 
 
Le karmadhāraya est un composé appositionnel. Le terme final est ici déterminé par 
le premier en tant qu’attribut, apposition ou terme de comparaison. Parfois, le 
premier terme désigne l’espèce et le second le genre. 
On en trouve quatre types. 
 
❶ Adjectif (ou adverbe) + substantif : 
 
 Exemples :  Kamalāni navāni = navakamalāniKamalāni navāni = navakamalāniKamalāni navāni = navakamalāniKamalāni navāni = navakamalāni (de nouveaux lotus) 
   Sundaro nSundaro nSundaro nSundaro nṛṛṛṛpapapapaḥḥḥḥ = sundaran = sundaran = sundaran = sundaranṛṛṛṛpapapapaḥḥḥḥ (le beau roi) 
 Aussi : SunSunSunSunṛṛṛṛpapapapaḥḥḥḥ    (le beau roi) 
 
❷ Substantif + adjectif : 
 
 Exemples : Ratnamiva sundaraRatnamiva sundaraRatnamiva sundaraRatnamiva sundaraḥḥḥḥ = ratnasundara = ratnasundara = ratnasundara = ratnasundaraḥḥḥḥ (beau comme un joyau) 
   Kamalamiva navaKamalamiva navaKamalamiva navaKamalamiva navaḥḥḥḥ = kamalanava = kamalanava = kamalanava = kamalanavaḥḥḥḥ (frais comme un lotus) 
 
❸ Substantif + substantif : 
 
 Exemples :  PaPaPaPaṇḍṇḍṇḍṇḍito’pi nito’pi nito’pi nito’pi nṛṛṛṛpapapapaḥḥḥḥ = pa = pa = pa = paṇḍṇḍṇḍṇḍitanitanitanitanṛṛṛṛpapapapaḥḥḥḥ (un roi qui est aussi un sage) 
   latāpi vlatāpi vlatāpi vlatāpi vṛṛṛṛkkkkṣṣṣṣaaaaḥḥḥḥ = latāv = latāv = latāv = latāvṛṛṛṛkkkkṣṣṣṣaaaaḥḥḥḥ (un arbre qui est aussi une liane) 



❹ Adjectif + adjectif : 
 
 Exemple :  Kamalam navamapi sundaram = kamalam navasundaraKamalam navamapi sundaram = kamalam navasundaraKamalam navamapi sundaram = kamalam navasundaraKamalam navamapi sundaram = kamalam navasundarammmm  

(un lotus beau tout en étant nouveau) 
 
Dans ce dernier cas, c’est l’idée de simultanéité des deux adjectifs qui doit être mise 
en relief. Mais ici la frontière avec le dvandva adjectival n’est pas très loin. 
 
Insistons sur le fait que tous ces mots composés peuvent se composer entre eux. Il 
en résulte souvent de très long mots. Montrons quelques exemples : 
 
 Exemples : NNNNṛṛṛṛpaprāsādahradahapaprāsādahradahapaprāsādahradahapaprāsādahradahaṁṁṁṁsasasasaḥḥḥḥ (le cygne du lac du palais du roi) 
   1er terme : Nṛpaprāsāda (le palais du roi) : tatpuruṣa 
   2ème terme : Hradahaṁsa (le cygne du lac) : tatpuruṣa  
   Composé final : tatpuruṣa 
 
   ParvatagParvatagParvatagParvatagṛṛṛṛheśvaraśivaheśvaraśivaheśvaraśivaheśvaraśivaḥḥḥḥ (Ṡiva, le Seigneur dont la maison est la 
    montagne) 
   1er terme : Parvatagṛha (dont la maison est la montagne) : 
    bahuvrīhi 
   2ème terme : Īśvaraśiva (le Seigneur Ṡiva) : karmadhāraya 
   Composé final : karmadhāraya 
 
   SamabhiSamabhiSamabhiSamabhiṣṭṣṭṣṭṣṭhātukāmanhātukāmanhātukāmanhātukāmanṛṛṛṛpasundarāśvagajāpasundarāśvagajāpasundarāśvagajāpasundarāśvagajāḥḥḥḥ (les beaux chevaux et 
    éléphants du roi désireux de (les) monter.) 
   1er terme : Samabhisthātu+kāma (désireux de monter) : bahuvrīhi 
   + Nṛpa => le roi désireux de monter : karmadhāraya 
   2ème terme : Sundara+aśvagajāḥ (les beaux chevaux  

et éléphants) : karmadhāraya. Mais āśvagajāḥ est un dvandva 
Composé final : tatpuruṣa 

 
Seul l’exercice pourra parfaire la compréhension des composés sanskrits ! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



3. Les participes.3. Les participes.3. Les participes.3. Les participes.    
 
Il existe une multitude de participe en sanskrit. Nous les étudierons au cas par cas. 
Une grosse introduction ici serait donc inutile. Cependant, il est un participe sans 
lequel la langue sanskrite ne serait pas telle qu’elle est. Il s’agit du très fréquent 
participe passé passif. Etudions le sans plus attendre ! 
 
3.1 Le participe passé passif.3.1 Le participe passé passif.3.1 Le participe passé passif.3.1 Le participe passé passif.    
 
Le Sanskrit est une langue qui supporte fort bien la parataxe (l’absence de verbe 
conjugué et surtout de verbe être), ce que le français ne supporte pas. Si l’on dit : 
Kṛṣṇa est venu, le Sanskrit pourrait sans autre dire : Kṛṣṇa venu. C’est d’ailleurs à 
cela que sert ce nombre conséquant de participes. 
 
Un grand nombre de verbes sanskrits (presque tous) est transitif alors que leur 
transitivité ne s’imagine même pas en français. C’est le cas des verbes de 
mouvement par exemple. S’imaginer les mettre au passif semble impossible. C’est 
pourquoi nous traduirons leur passif par un actif. 
 
Le participe passé passif s’utilise comme un adjectif, épithète d’un nom mais faisant 
office de forme verbale. Son sens est le plus souvent passé (grammaticalement en 
tous cas) mais souvent il semble être présent. Si le passif a besoin d’un complément, 
celui-ci se mettra à l’instrumental. 
 
En règle générale, sa formation est la suivante : 
 

Racine verbale à la forme faible Racine verbale à la forme faible Racine verbale à la forme faible Racine verbale à la forme faible (c'est(c'est(c'est(c'est----àààà----dire au degré le plus court possible) dire au degré le plus court possible) dire au degré le plus court possible) dire au degré le plus court possible) + (i)ta (ou na)+ (i)ta (ou na)+ (i)ta (ou na)+ (i)ta (ou na)    
    

Comme d’habitude, il s’agit d’une règle générale. Et nous annoterons au fil du temps 
quelques précisions. 
 
 Exemples : NNNNṛṛṛṛpo gpo gpo gpo gṛṛṛṛhahahahaṁṁṁṁ gata gata gata gataḥḥḥḥ.*.*.*.* (le roi est allé chez lui) 
   Mayā gMayā gMayā gMayā gṛṛṛṛho dagdha.**ho dagdha.**ho dagdha.**ho dagdha.** (la maison fut brûlée par moi ; j’ai brûlé…) 
   PatitapatrastPatitapatrastPatitapatrastPatitapatrastṛṇṛṇṛṇṛṇeeee.... (une feuille est tombé sur l’herbe)   
   LLLLikhitakāvyikhitakāvyikhitakāvyikhitakāvyaaaammmmṛṛṛṛgvedo gvedo gvedo gvedo nnnna a a a bhavati.bhavati.bhavati.bhavati. (le Rgveda n’est pas un poème écrit) 
   Uditavacanam.***Uditavacanam.***Uditavacanam.***Uditavacanam.*** (un discours parlé) 
   Nīto grāmaNīto grāmaNīto grāmaNīto grāmaṁṁṁṁ gajo. gajo. gajo. gajo. (l’éléphant fut mené dans un village) 
   BhūtalokaBhūtalokaBhūtalokaBhūtalokaḥḥḥḥ.... (le monde qui a existé) 
   Īśvaro narabhūtaĪśvaro narabhūtaĪśvaro narabhūtaĪśvaro narabhūtaḥḥḥḥ.... (le Seigneur qui est devenu un homme) 
   Ratno nRatno nRatno nRatno nṛṛṛṛpepepepeṇṇṇṇa vinno.**** a vinno.**** a vinno.**** a vinno.**** (un joyau trouvé par le roi) 
   Naro grāme dNaro grāme dNaro grāme dNaro grāme dṛṣṭṛṣṭṛṣṭṛṣṭaaaaḥḥḥḥ.... (l’homme a été vu au village) 



Nota bene : (règles de saṁdhi internes) 
 
* Les participes passés passifs des racines finissant en (ou contenant) a + nasale, 
perdent le plus souvent la nasale. Mais parfois, ceux-ci gardent une nasale dentale 
et allongent la voyelle a qui pécède. D’autres mélangent le deux règles en 
supprimant la nasale et en allongeant la voyelle. 
 
 Exemples :  GamGamGamGam---- => gata => gata => gata => gata (allé) 
   ManManManMan---- => mata => mata => mata => mata (pensé) 
   RamRamRamRam---- => rata => rata => rata => rata (réjoui) 
   DaDaDaDaṁṁṁṁśśśś---- => da => da => da => daṣṭṣṭṣṭṣṭaaaa (mordu) 
 Mais :  ṠṠṠṠramramramram---- => śrānta => śrānta => śrānta => śrānta (fatigué) 
   KhanKhanKhanKhan---- => khāta => khāta => khāta => khāta (creusé) 
 
** Les participes passés passifs des racines finissant en h ont souvent une formation 
complexe. Le plus souvent, le h final et le –ta de la terminaison se fondent en un 
groupement –gdha final. Cela n’est valable que pour les racines qui  n’ont pas de i 
(ou ī) intercalaire (aniṭ). Mais parfois, le saṁdhi interne est plus complexe .Il se traduit 
par un groupement voyelle longue + ḍha-. 
 
 Exemples : DahDahDahDah---- => dagdha => dagdha => dagdha => dagdha (brûlé) 
   SnihSnihSnihSnih---- => snigdha => snigdha => snigdha => snigdha (aimé) 
   SpSpSpSpṛṛṛṛhhhh---- => sp => sp => sp => spṛṛṛṛhitahitahitahita (envié) 
 Mais :  GāhGāhGāhGāh---- => gā => gā => gā => gāḍḍḍḍhahahaha (plongé) 
   Vah => ūVah => ūVah => ūVah => ūḍḍḍḍhahahaha (conduit) 
   RuhRuhRuhRuh---- => rū => rū => rū => rūḍḍḍḍhahahaha (monté) 
 
*** Les participes passés passifs de certaines racines commençant en va ou en ya, 
se forment en remplaçant cette initiale par u (ū) ou i (ī). 
 
 Exemples : VadVadVadVad---- => udita => udita => udita => udita (dit) 
   VahVahVahVah---- => ū => ū => ū => ūḍḍḍḍhhhhaaaa (conduit) 
   YajYajYajYaj----    => => => => iiiiṣṭṣṭṣṭṣṭaaaa (sacrifié) 
 Attention : IIIIṣṣṣṣ---- => i => i => i => iṣṭṣṭṣṭṣṭaaaa (désiré) 
 
**** Les Participes passés passifs en na sont bien moins fréquents. La plupart des 
racines se terminant en ṝ ont cette terminaison. Beaucoup de racines finissant en d 
font de même et d’autres encore qu’aucune règle ne semble préciser. 
 
 Exemples : SadSadSadSad---- => sanna => sanna => sanna => sanna (assi) 
   TudTudTudTud---- => tunna => tunna => tunna => tunna (frappé) 



   VidVidVidVid---- => vinna => vinna => vinna => vinna (su) 
   KhidKhidKhidKhid---- => khinna => khinna => khinna => khinna (déprimé) 
 Mais :  NudNudNudNud---- => n => n => n => nuttauttauttautta (poussé) 
   MudMudMudMud---- => mudita => mudita => mudita => mudita (réjoui) 
 
Notons encore que les règles de saṁdhi internes déjà mentionnées pour la formation 
de l’infinitif verbal (leçon 6 point 2 et fin des exercices) valent également pour la 
formation du participe passé passif. 
 
Dernière subtilité : Souvent les racines aniṭ (sans i intercalaire) qui se terminent en 
consonne aspirée, dédoublent cette dernière. La consonne de redoublement n’est 
bien sûr pas aspirée. La consonne t de la finale -ta disparaît dans ce groupement.
  
 
 Exemple :  BudhBudhBudhBudh---- => buddha => buddha => buddha => buddha (compris, éveillé) 
   VVVVṛṛṛṛdhdhdhdh---- => v => v => v => vṛṛṛṛddhaddhaddhaddha (grandi, vieux) 
 Mais :  PPPPrarararachchchch---- => p => p => p => pṛṣṭṛṣṭṛṣṭṛṣṭaaaa (demandé) 
 
Bien sûr, tous ces participes peuvent être mis au féminin, ils suivront alors la 
déclinaison en ā. 
 
4. Exercices.4. Exercices.4. Exercices.4. Exercices.    
 
Le vocabulaire sera donné désormais à la fin de chaque exercice. Essayez de 
traduire au mieux ces quatre vers (śloka) de la Bhagavadgītā, sans bien sûr regarder 
de traduction.   
 
❶ Traduire : 
 
BhagavadgītāBhagavadgītāBhagavadgītāBhagavadgītāyāyāyāyāṁṁṁṁ K K K Kṛṣṇṛṣṇṛṣṇṛṣṇo’rjunāya tasyālokarūpamadiśat. Etadrūpao’rjunāya tasyālokarūpamadiśat. Etadrūpao’rjunāya tasyālokarūpamadiśat. Etadrūpao’rjunāya tasyālokarūpamadiśat. Etadrūpaṁṁṁṁ bhavati bhavati bhavati bhavati    ::::    
    

AnekavaktranayanamAnekavaktranayanamAnekavaktranayanamAnekavaktranayanam    
AnekAnekAnekAnekādbhutadarśanam.ādbhutadarśanam.ādbhutadarśanam.ādbhutadarśanam.    
AnekadivyābharaAnekadivyābharaAnekadivyābharaAnekadivyābharaṇṇṇṇaaaaṁṁṁṁ    

Divyānekodyatāyudham.Divyānekodyatāyudham.Divyānekodyatāyudham.Divyānekodyatāyudham.    
    

DivyamālyāmbaradharaDivyamālyāmbaradharaDivyamālyāmbaradharaDivyamālyāmbaradharaṁṁṁṁ    
Divyagandhānulepanam.Divyagandhānulepanam.Divyagandhānulepanam.Divyagandhānulepanam.    

Sarvāścaryamayam devamSarvāścaryamayam devamSarvāścaryamayam devamSarvāścaryamayam devam    
AnantaAnantaAnantaAnantaṁṁṁṁ viśvatomukham viśvatomukham viśvatomukham viśvatomukham    

 (Bhgt X. 10-11) 



Indication : Ces mots composés sont des adjectifs bahuvrīhi dépendant de rūpam 
dans l’introduction. Sauf Sarvāścaryamayam qui est un tatpuruṣa. 
 
Voc. 
 
Bhagavadgītā Bhagavadgītā Bhagavadgītā Bhagavadgītā     fém.fém.fém.fém.        la Bhagavadgītāla Bhagavadgītāla Bhagavadgītāla Bhagavadgītā        
AlokaAlokaAlokaAloka                    Pas de ce monde, invisiblePas de ce monde, invisiblePas de ce monde, invisiblePas de ce monde, invisible (bahuvrīhi (bahuvrīhi (bahuvrīhi (bahuvrīhi => dont le => dont le => dont le => dont le    
                        monde n’est pasmonde n’est pasmonde n’est pasmonde n’est pas))))    
RūpaRūpaRūpaRūpa            ntntntnt        la formela formela formela forme    
AnAnAnAnekaekaekaeka                    multiplemultiplemultiplemultiple, pluriel, pluriel, pluriel, pluriel (opposé (opposé (opposé (opposé    : eka = unique): eka = unique): eka = unique): eka = unique)    
VVVVaktraktraktraktraaaa            ntntntnt        la bouchela bouchela bouchela bouche (de Vac (de Vac (de Vac (de Vac----    parlerparlerparlerparler))))    
NayanaNayanaNayanaNayana        ntntntnt        l’œill’œill’œill’œil (de Nī (de Nī (de Nī (de Nī----    menermenermenermener))))    
AdbhutaAdbhutaAdbhutaAdbhuta        (masc)(masc)(masc)(masc)    merveilleux, le miraclemerveilleux, le miraclemerveilleux, le miraclemerveilleux, le miracle    
Darśana Darśana Darśana Darśana         ntntntnt        la vue, la visionla vue, la visionla vue, la visionla vue, la vision (de D (de D (de D (de Dṛṛṛṛśśśś----    voirvoirvoirvoir))))    
DivyaDivyaDivyaDivya                    divindivindivindivin (de Dīv (de Dīv (de Dīv (de Dīv----    resplendirresplendirresplendirresplendir) ) ) )     
ĀbharaĀbharaĀbharaĀbharaṇṇṇṇaaaa        ntntntnt        l’ornementl’ornementl’ornementl’ornement (de ā + Bh (de ā + Bh (de ā + Bh (de ā + Bhṛṛṛṛ----    attirer l’attentionattirer l’attentionattirer l’attentionattirer l’attention))))    
Ud+yUd+yUd+yUd+yamamamam---- ( ( ( (----yacchati)yacchati)yacchati)yacchati)        brandirbrandirbrandirbrandir    
ĀyudhaĀyudhaĀyudhaĀyudha        ntntntnt        l’armel’armel’armel’arme (de ā + Yudh (de ā + Yudh (de ā + Yudh (de ā + Yudh----    combattrecombattrecombattrecombattre))))    
MālyaMālyaMālyaMālya            ntntntnt        la guirlande, le collierla guirlande, le collierla guirlande, le collierla guirlande, le collier        
AmbaraAmbaraAmbaraAmbara        ntntntnt        le vêtementle vêtementle vêtementle vêtement        
DharaDharaDharaDhara                    qui portequi portequi portequi porte (de Dh (de Dh (de Dh (de Dhṛṛṛṛ----    porterporterporterporter))))    
GandhaGandhaGandhaGandha        ntntntnt        le parfum, l’odeurle parfum, l’odeurle parfum, l’odeurle parfum, l’odeur        
AnulepanaAnulepanaAnulepanaAnulepana        ntntntnt        l’onguentl’onguentl’onguentl’onguent (anu + Lip (anu + Lip (anu + Lip (anu + Lip----    oindreoindreoindreoindre))))    
SarvaSarvaSarvaSarva                    touttouttouttout    
ĀścaryamayaĀścaryamayaĀścaryamayaĀścaryamaya            merveilleuxmerveilleuxmerveilleuxmerveilleux    
DevaDevaDevaDeva            (masc.)(masc.)(masc.)(masc.)    le dieu, brillantle dieu, brillantle dieu, brillantle dieu, brillant (de Dīv (de Dīv (de Dīv (de Dīv----    resplendirresplendirresplendirresplendir))))    
AntaAntaAntaAnta            ntntntnt        la finla finla finla fin    
ViśvatasViśvatasViśvatasViśvatas                partoutpartoutpartoutpartout    
MukhaMukhaMukhaMukha        ntntntnt        la bouchela bouchela bouchela bouche        
    
    
❷ Traduire. 
 
Bhagavadgītāyāmarjuno’vadat.Bhagavadgītāyāmarjuno’vadat.Bhagavadgītāyāmarjuno’vadat.Bhagavadgītāyāmarjuno’vadat.    
    

Yathā pradīptaYathā pradīptaYathā pradīptaYathā pradīptaṁṁṁṁ jvalana jvalana jvalana jvalanaṁṁṁṁ pata pata pata pataṅṅṅṅgāgāgāgā    
Viśanti nāśāya samViśanti nāśāya samViśanti nāśāya samViśanti nāśāya samṛṛṛṛddhavegāddhavegāddhavegāddhavegāḥḥḥḥ....    

TatTatTatTathaiva nāśāya viśanti lokāshaiva nāśāya viśanti lokāshaiva nāśāya viśanti lokāshaiva nāśāya viśanti lokās    
tavāpi vaktratavāpi vaktratavāpi vaktratavāpi vaktraṇṇṇṇi sami sami sami samṛṛṛṛddhavegāddhavegāddhavegāddhavegāḥḥḥḥ....    

    (Bhgt. XI. 29) 
    



 
Voc. 
 
Pra + Dīp (pradīpyati)Pra + Dīp (pradīpyati)Pra + Dīp (pradīpyati)Pra + Dīp (pradīpyati)        attiserattiserattiserattiser (feu) (feu) (feu) (feu)    
JvalanaJvalanaJvalanaJvalana        masc.masc.masc.masc.        le feu (le flamboyant)le feu (le flamboyant)le feu (le flamboyant)le feu (le flamboyant) (de Jval (de Jval (de Jval (de Jval----    flamboyerflamboyerflamboyerflamboyer))))    
PataPataPataPataṅṅṅṅgagagaga        masc.masc.masc.masc.        le moucheronle moucheronle moucheronle moucheron    
NāśaNāśaNāśaNāśa            masc.masc.masc.masc.        la destructionla destructionla destructionla destruction (de Naś (de Naś (de Naś (de Naś----    perirperirperirperir))))    
SaSaSaSam + m + m + m + ṛṛṛṛddhaddhaddhaddha                plein (bat son plein)plein (bat son plein)plein (bat son plein)plein (bat son plein) (de sam +  (de sam +  (de sam +  (de sam + ṚṚṚṚdhdhdhdh----    aller jusqu’aualler jusqu’aualler jusqu’aualler jusqu’au    
                        boutboutboutbout) ) ) )     
VegaVegaVegaVega            masc.masc.masc.masc.        l’agitationl’agitationl’agitationl’agitation (de  (de  (de  (de VijVijVijVij----    accéléreraccéléreraccéléreraccélérer))))    
    
    
❸ Traduire. 
    
BhagavadgītāyāBhagavadgītāyāBhagavadgītāyāBhagavadgītāyāṁṁṁṁ K K K Kṛṣṇṛṣṇṛṣṇṛṣṇo’vadat.o’vadat.o’vadat.o’vadat.    
    

Yasmānnodvijate lokoYasmānnodvijate lokoYasmānnodvijate lokoYasmānnodvijate loko,,,,    
Lokānnodvijate ca yaLokānnodvijate ca yaLokānnodvijate ca yaLokānnodvijate ca yaḥḥḥḥ....    

HarHarHarHarṣṣṣṣāmarāmarāmarāmarṣṣṣṣabhayodvegairabhayodvegairabhayodvegairabhayodvegair    
mukto yamukto yamukto yamukto yaḥḥḥḥ sa ca me  sa ca me  sa ca me  sa ca me priyapriyapriyapriyaḥḥḥḥ....    

    (Bhgt. XII. 15) 
 
Voc. 
 
Ud + Vij (udvijati)Ud + Vij (udvijati)Ud + Vij (udvijati)Ud + Vij (udvijati)            être agité par, s’agiterêtre agité par, s’agiterêtre agité par, s’agiterêtre agité par, s’agiter devant (+abl.) devant (+abl.) devant (+abl.) devant (+abl.)    
YasYasYasYas                    qui (va avec qui (va avec qui (va avec qui (va avec sasasasa))))    
HarHarHarHarṣṣṣṣaaaa            masc.masc.masc.masc.        la joie (de Hla joie (de Hla joie (de Hla joie (de Hṛṣṛṣṛṣṛṣ----    être heureuxêtre heureuxêtre heureuxêtre heureux))))    
AmarAmarAmarAmarṣṣṣṣaaaa        masc.masc.masc.masc.        Ce qui est intolérable (de MCe qui est intolérable (de MCe qui est intolérable (de MCe qui est intolérable (de Mṛṣṛṣṛṣṛṣ----    tolérertolérertolérertolérer))))    
Bhaya Bhaya Bhaya Bhaya         ntntntnt        la peurla peurla peurla peur    
Ud + vegaUd + vegaUd + vegaUd + vega        mascmascmascmasc....        (ce qui fait monter le stress(ce qui fait monter le stress(ce qui fait monter le stress(ce qui fait monter le stress) l’anxiété (de Vij) l’anxiété (de Vij) l’anxiété (de Vij) l’anxiété (de Vij----))))    
SaSaSaSaḥḥḥḥ                    iciiciiciici    : quiconque: quiconque: quiconque: quiconque (= kaścit) (= kaścit) (= kaścit) (= kaścit)    
PriyaPriyaPriyaPriya            masc.masc.masc.masc.        Une personne pour qui l’on a de l’affectionUne personne pour qui l’on a de l’affectionUne personne pour qui l’on a de l’affectionUne personne pour qui l’on a de l’affection    
    
Indication : Yasmāt est l’objet du verbe Udvij- qui demande l’ablatif. Il n’est donc pas 
à traduire par parce que. 
 
 
 
 
 
 



❹ Traduire : 
 
Bhagavadgītā Bhagavadgītā Bhagavadgītā Bhagavadgītā papapapaṇḍṇḍṇḍṇḍitalikhitā italikhitā italikhitā italikhitā samuditakāvyasamuditakāvyasamuditakāvyasamuditakāvyaṃṃṃṃ    nararūpadevaknararūpadevaknararūpadevaknararūpadevakṛṣṇṛṣṇṛṣṇṛṣṇaaaaṁṁṁṁ ca n ca n ca n ca nṛṛṛṛpārjunapārjunapārjunapārjunaṁṁṁṁ    
cāntarecāntarecāntarecāntareṇṇṇṇa a a a bhavati. Kurukbhavati. Kurukbhavati. Kurukbhavati. Kurukṣṣṣṣetrayuddhe etrayuddhe etrayuddhe etrayuddhe Mahābhāratakathite Mahābhāratakathite Mahābhāratakathite Mahābhāratakathite yyyyo’yacchato’yacchato’yacchato’yacchat    
pāpāpāpāṇḍṇḍṇḍṇḍavakauravānavakauravānavakauravānavakauravānapratikūlayaddevakapratikūlayaddevakapratikūlayaddevakapratikūlayaddevakṛṣṇṛṣṇṛṣṇṛṣṇo vacanamarjunāya pāo vacanamarjunāya pāo vacanamarjunāya pāo vacanamarjunāya pāṇḍṇḍṇḍṇḍavakūlāya. Sa avakūlāya. Sa avakūlāya. Sa avakūlāya. Sa 
upadiśatyarjunupadiśatyarjunupadiśatyarjunupadiśatyarjunāya yatsa ekadevo bhavati sa copadiśatiāya yatsa ekadevo bhavati sa copadiśatiāya yatsa ekadevo bhavati sa copadiśatiāya yatsa ekadevo bhavati sa copadiśati sa sa sa saṁṁṁṁsāramoksāramoksāramoksāramokṣṣṣṣavādaavādaavādaavādaṁṁṁṁ    
yasmādarjuno naicchattuttumahiyasmādarjuno naicchattuttumahiyasmādarjuno naicchattuttumahiyasmādarjuno naicchattuttumahiṁṁṁṁsayāsayāsayāsayā kauravān. kauravān. kauravān. kauravān.    
 
Voc. 
 
Sam + VadSam + VadSam + VadSam + Vad----                DialoguerDialoguerDialoguerDialoguer    
ArjunaArjunaArjunaArjuna            masc.masc.masc.masc.        Roi des PāRoi des PāRoi des PāRoi des Pāṇḍṇḍṇḍṇḍava interlocuteur de Kava interlocuteur de Kava interlocuteur de Kava interlocuteur de Kṛṣṇṛṣṇṛṣṇṛṣṇaaaa    
KurukKurukKurukKurukṣṣṣṣetraetraetraetra        masc.masc.masc.masc.        Le Champ de Kuru (lieu sacré)Le Champ de Kuru (lieu sacré)Le Champ de Kuru (lieu sacré)Le Champ de Kuru (lieu sacré)    
YuddhaYuddhaYuddhaYuddha        ntntntnt        la bala bala bala bataille (de Yudhtaille (de Yudhtaille (de Yudhtaille (de Yudh----    se battrese battrese battrese battre))))    
MahābhārataMahābhārataMahābhārataMahābhārata    masc.masc.masc.masc.        nom d’une épopée de l’Inde ancienne nom d’une épopée de l’Inde ancienne nom d’une épopée de l’Inde ancienne nom d’une épopée de l’Inde ancienne     
PāPāPāPāṇḍṇḍṇḍṇḍavaavaavaava        masc.masc.masc.masc.        Dynastie royale ennemie (et frère) des KauravaDynastie royale ennemie (et frère) des KauravaDynastie royale ennemie (et frère) des KauravaDynastie royale ennemie (et frère) des Kaurava    
KauravaKauravaKauravaKaurava            masc.masc.masc.masc.        Dynastie royale ennemie (et frère) des PaDynastie royale ennemie (et frère) des PaDynastie royale ennemie (et frère) des PaDynastie royale ennemie (et frère) des Paṇḍṇḍṇḍṇḍavaavaavaava    
Prati + KūlaPrati + KūlaPrati + KūlaPrati + Kūla---- (pratikūlayati) (pratikūlayati) (pratikūlayati) (pratikūlayati)    opposeropposeropposeropposer    
KūlaKūlaKūlaKūla            masc.masc.masc.masc.        la lignée, la dynastiela lignée, la dynastiela lignée, la dynastiela lignée, la dynastie    
Upa + DiśUpa + DiśUpa + DiśUpa + Diś----                enseignerenseignerenseignerenseigner    
SaSaSaSaṁṁṁṁsārasārasārasāra        ntntntnt        le cycle des renaissancesle cycle des renaissancesle cycle des renaissancesle cycle des renaissances    
MokMokMokMokṣṣṣṣaaaa        masc.masc.masc.masc.        la libérationla libérationla libérationla libération    
VādaVādaVādaVāda            ntntntnt        la voie, le cheminla voie, le cheminla voie, le cheminla voie, le chemin    
AhiAhiAhiAhiṁṁṁṁsāsāsāsā        fém.fém.fém.fém.        la nonla nonla nonla non----violenceviolenceviolenceviolence    
    
 
 
❺ Traduire : 
 
KKKKṛṣṇṛṣṇṛṣṇṛṣṇa upadiśatyarjunambhagavadgītāyāa upadiśatyarjunambhagavadgītāyāa upadiśatyarjunambhagavadgītāyāa upadiśatyarjunambhagavadgītāyāṁṁṁṁ gu gu gu guṇṇṇṇārthena. Sa rājārthena. Sa rājārthena. Sa rājārthena. Sa rājasanareasanareasanareasanareṇṇṇṇa vadata vadata vadata vadati śloke. i śloke. i śloke. i śloke. 
RājasaguRājasaguRājasaguRājasaguṇṇṇṇaaaaḥḥḥḥ pāpataro bhavati pāpataro bhavati pāpataro bhavati pāpataro bhavati    ::::    
    

ViViViViṣṣṣṣayendriyasaayendriyasaayendriyasaayendriyasaṁṁṁṁyogādyogādyogādyogād    
Yattadagre’mYattadagre’mYattadagre’mYattadagre’mṛṛṛṛtopamam.topamam.topamam.topamam.    

PariPariPariPariṇṇṇṇāme viāme viāme viāme viṣṣṣṣamivaamivaamivaamiva    
TatsukhaTatsukhaTatsukhaTatsukhaṁṁṁṁ rājasa rājasa rājasa rājasaṁṁṁṁ s s s sṁṛṁṛṁṛṁṛtam.tam.tam.tam.    

    
Voc.  
    
ArthaArthaArthaArtha            masc.masc.masc.masc.        le sujet, le proposle sujet, le proposle sujet, le proposle sujet, le propos    
RājasaRājasaRājasaRājasa                lié au lié au lié au lié au RajasRajasRajasRajas (le gu (le gu (le gu (le guṇṇṇṇa de la passion)a de la passion)a de la passion)a de la passion)    



ṠṠṠṠlokalokalokaloka            masc.masc.masc.masc.        le versle versle versle vers    
PāpataraPāpataraPāpataraPāpatara                très mauvaistrès mauvaistrès mauvaistrès mauvais    
ViViViViṣṣṣṣayaayaayaaya        masc.masc.masc.masc.        l’objet des sensl’objet des sensl’objet des sensl’objet des sens    
IndriyaIndriyaIndriyaIndriya        ntntntnt        l’ensemble des sensl’ensemble des sensl’ensemble des sensl’ensemble des sens    
SaSaSaSaṁṁṁṁyogayogayogayoga        masc.masc.masc.masc.        la combinaison (de sala combinaison (de sala combinaison (de sala combinaison (de saṁṁṁṁ + Yuj  + Yuj  + Yuj  + Yuj réunirréunirréunirréunir)  )  )  )      
AgraAgraAgraAgra                    ici au locici au locici au locici au loc    : à l’origine: à l’origine: à l’origine: à l’origine    
AmAmAmAmṛṛṛṛtatatata            masc.masc.masc.masc.        l’ambroisie, le nectar de vie (de Ml’ambroisie, le nectar de vie (de Ml’ambroisie, le nectar de vie (de Ml’ambroisie, le nectar de vie (de Mṛṛṛṛ----    mourirmourirmourirmourir))))    
UpamāUpamāUpamāUpamā        fém.fém.fém.fém.        la la la la comparaisoncomparaisoncomparaisoncomparaison    
PariPariPariPariṇṇṇṇāmaāmaāmaāma        masc.masc.masc.masc.        le déclin (de pari + Nam le déclin (de pari + Nam le déclin (de pari + Nam le déclin (de pari + Nam se courber, veillirse courber, veillirse courber, veillirse courber, veillir    ))))    
ViViViViṣṣṣṣaaaa            ntntntnt        le poisonle poisonle poisonle poison    
SmSmSmSmṛṛṛṛtatatata                    (littéralement(littéralement(littéralement(littéralement    : : : : qui est souvenu commequi est souvenu commequi est souvenu commequi est souvenu comme) ici) ici) ici) ici    : qui est : qui est : qui est : qui est     
                    considéré comme (de Smconsidéré comme (de Smconsidéré comme (de Smconsidéré comme (de Smṛṛṛṛ----    se souvenirse souvenirse souvenirse souvenir))))    
 
Si vous arriviez à vous souvenir de quelques uns de ces mots de vocabulaire, ce 
serait pas mal.  
 
 
 
    
 


